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«Հայ ժողովրդական հեքիաթների» դի տա կան հրսւաաոսկոլ– 
թւան տասնմեկերորդ հատորն ընդգրկում է պատմական Հայաստա-
նի Տուրուբերան նահանգի Բուլանըխ (Հարք) դավաոի Կոփ, Փիոնք 
Շեխւաղուբ և Համգաշեխ դյոսլերի ժողովրդական հեքիաթները։ 

Բուլանրխր մանում ԷՐ Բաղեշի (Բիթլիս) նահանգի (վիլայեթ) 
Մաշի գավառի (սանջակ) մեջ։ 

Բաղեշի նահանգը տարածվում է Վանա լհի արևմտյան ափերից 
մինչև Տավրոս և Բյուրակնյան լեռներից մինչև Տիգրիս գետը։ Բա-
ղեշի նահանգի սահմաններն են՝ հյուսիսային կողմից՝ էրգրումի նա-
հանգը, արևելքից՝ Վանի նահանգը, արևմուտքից՝ Խսւրբերդի, հա-
րավ-արևմուտքից՝ Դիարբեքիրի (Տիգրանակերաի) նահանգները։ 

Տավրոսի լեռնաշղթայով Բաղեշի նահանգը բաժանվում է եր-
կու մասի՝ հյուսիսային և հարավային։ Հյուսիսային մասն ընդհան-
րապես հսւրթ է, այդտեղ են տարածվում Մշո և Մանագկերտի դաշ-
տերը։ 

Բաղեշի նահանգը բաժանվում էր չորս սանջակի՝ Բաղեշի կամ 
Բիթլխւի, Մշո, Սղերդի և Գենջի գավառները։ 

Մուշի գավաոը բոնում ԷՐ Բաղեշի նահանգի հյուսիս-արևելյան 
մւսսբ։ Այդտեղ տարածվում է Մշո դաշտը—Վանա լհի արևմտյան 
կողմերում, Տավրոսից մինչև Նեբրովթ լեոը։ Դաշտի արևելյան մա– 
սը կոչվում է Տխուր, որի միջով հոսում է Արածանիի վտակ Մեղ-
րագետը։ Այդ գետերը լավ ոռոգում են Մշո դաշտը։ Հողը շատ ար-
գավանդ է, կլիման նպաստավոր։ 

Հնամ Մշո դաշտը կամ պատմական Տարոնը շատ ծաղկած վի– 
հակի մեջ է եղել, մեր նախնիները մշակել են խաղող, բրինձ, ընտիր 
ցորեն, ծխախոտ, բամբակ և այլն ։ Այստեղ գարգացած է եղել բրու-
տագործությունը։ 

Բուլանըխի գավաոը մտնում է Մշո դաշտի մեջ. նրա 
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նշանավոր գյուղերից են Կոփը, Փիոնքր, Շեիւյաղուբը։ Մշո դաշտը 
կամ հին Տարոնը հայտնի է պատմական վայրերով, հիշատակու-
թյան արժանի է Աշաիշատ քաղաքը։ Մշո դաշտի պատմական վ ա յ -
րերից են Հացեկսւց և Խորոնք դյոսլերը՝ Մեսրոպ Մաշտոցի և Մով-
սէս Խորենացու ծննդավայրերը։ 

• * * 

1826—1828 րթ. ՈՈ111—պարսկական պատերազմից հետո սւրևե– 
լահւսյերը ազատագրվեցին շահական Պարսկաստանի լծից, սակաւն 
արևմտահայերը մնացին սուլթանական Թուրքիայի ծանր լծի աակ։ 

1828 թվականին սկսված ււոա-թուրքական պատերազմի ժա-
մանակ ռուսական գորքերը գրավեցին Արևմտյան Հայաստանի մի 
շարք վայրեր։ Սակայն, Ադրիանապոլսի պայմանագրով Ռուսաստա-
նը Թուրքիային վերադարձրեց Արևմտյան Հայաստանի բազմաթիւէ 
գրավսւծ վայրեր։ Հայերը հարկադրված տասնյակ հազարներով 
թողեցին իրենց բնակավայրերը և բնակություն հաստատեցին Արե– 
վելյան Հայաստանի տարբեր վայրերում՝ Ալեքսւսնդրապոլում, Ղա– 
րսւքիլիսայում, Թալինի, Ապարանի, ինչպես նաև Ախալցխափ շըՐ– 
չսւններում և Թիֆլիսում։ Հատկապես Բուլանըխից գաղթածնե՛րը 
բնակություն են հաստատում Ալեքսանդրւսպոլում (մեծ մասւսմը 
Փիոնք և Կոփ գյուղերից եկած) և Փոքր Ղարսւքիփսայում։ 

Վերոհիշյալ վայրերից մեծ գաղթ Է կատարվում նաև սուլթան 
Աբդալ Համիդի կազմակերպած հայկական կոտորածների ժամա-
նակ։ Հազարավոր հայեր կոտորածից փրկվելու համար փախչում են 
և ապաստան գանում աշխարհի տարբեր ծայրերում՝ Ամերիկա, Ֆը– 
րսւնսիա, եցիպտոս և այլո.ս՝, իրենց հետ տանելով ժողովրդական 
բանահյուսության անգնահատելի գանձեր։ 

Հատորում տեղ գտած անտիպ նյութերը (մեծ մասը) վերցրել 
՛ենք ՀՍՍՀ ԳԱ հնագիտության և ազգագրության ինստիտուտի բա-
նահյուսական արխիվում պահպանվող նրվանդ Լալայանի ֆոնդում 
՛եղած ձեռագրերից։ Ինչպես հայտնի Է, բազմավաստակ գիտնականն 
ու ւսնխոնշ բանահավաք-բանագեաը 1915—1916 թթ. կազմակեր-
պեց գիտական սւրշավախումբ Հայաստանի տարբեր գավառներում 
և գյուղերում ապաստան գտած, Արևմտյան Հայաստանից գաղթած 
հայերից հավաքելու հայ ժողովրդական հեքիաթները։ 

Այս հատորի համար Լալայանի ֆոնդից վերցրել ենք 64 հեքիաթ, 
բոլորն Էլ անտիպ։ XI հատորը բովանդակող հեքիաթները գրի են 
առնված 1915 թվականի հոկտեմբերի 10-ից մինչև նոյեմբերի 20-ը 
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ընկած ժամանակամիջոցում։ Խմբ արշավը հզհլ է Այն քսանդրապո– 
լում և. Փոքր Ղարսւքիլիսայում (այժմ Ազաաւսն) և այնտեղ բնակու-
թյուն հաստատած Բուլանըիփ՝ Կոփ, Փիոնք և Շնխյաղուբ գյուղերի 
բնակիչներից ցրի աոել հեքիաթներ։ Այս հատորը կազմող հեքիաթ-
ները գրի են աոել բանահավաքներ՝ էրվանղ Պեզազյանը, ինքը՝ եր– 
վանղ Լալայանը, Սենեքերիմ Շալհյանը, Նազարեթ Պ. Մարտիրոս– 
յանը, Արտսւշես Րարսեղյսւնը, իսկ վեց հեքիաթ գրի է աոել 
Ս. Հսւյկանին, որը հրատարակել է «էմինյսւն ազգագրական ժողո-
վածուում»։ 

«Հայ ժողովրդական հեքիաթների» XI հատորում հիմնւսկանոււք 
պահպսւնե) ենք բնագրագիտական այն սկզբունք ներն ու կանոննե-
րը, որոնք մշակված ու հաստատված են հայ ժողովրդական հեքիաթ-
ների գիտական հրատարակության համար։ 

Ներկա հատորը բովանդակում է Բալանըխի, պատմական Տա– 
րոնի ժողովրդական հեքիաթները, աստի այստեղ դասակարգումը 
կատարվել է ոչ թե աոանձին խմբավորումներով, այլ ըստ իրենց 
բնույթի և սյուժեների, ըստ որում սկզբում դրված են կախարդա– 
կսւն–հրսւշապատում հեքիաթները, իսկ հետո իրապատում, կենցա-
ղային հեքիաթները։ 

Անհրաժեշտ ենք համարում շարադրել բնագրագիտական այս 
ընդհանուր սկզբունքները, որոնք կիրաովել են XI հատորում։ 

1. Հեքիաթների պատումների ամբողջականությունը չի խախտ-
ված, հեքիաթները չենք ենթարկել որևէ փոփոխության։ Յենք ուղղել 
ասացողների ու բանահավաքների «սխալները»՝ պատմելու ընթաց-
քում դեմքերի, թվերի, դեպքերի շփոթում, անհամաձայնության; 
Յենք ուղղել նաև (լրական, ինչպես նաև օտար լեզուներից փոխառ-
յալ այն դարձվածքներն ու բառերը, որոնք գործածել են պատմող-
ները աղավաղված ձևով։ 

Օտար լեզուներով գործածված դարձվածքները թողել ենք նույ-
նությամբ, էջատակին բերել ենք թարգմանությունը։ 

2. Հեքիաթների վեւ՚նւսգրերը թողել ենք նույնությամբ։ 
3. Պահպանել ենք հեքիաթների լեզուն այնպես, ինչպես 

պատմել են ասացողները և ինչպես գրի են առել բանահավաքները։ 
Հեքիաթները վերածել ենք նոր ուղղագրության։ 
Միօրինակ ենք դարձրել մի շարք բառերի գրության տարբեր 

ձևերը տվյալ հեքիաթի մեջ, թողնելով բարբառին հարազատ ձևը։ 
4. Արտասանական-աղղաիասական միասնություն ստեղծելու 

համար միօրինակ ենք դարձրել ավյսւլ բառի գրության ձևը, նկատի 
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ունենալով բարբառին կամ խոսվածքին հատուկ հիշտ ձևը՝ օրինակ 
«աղջիկ» մեծ մասամբ գրվում է «ախշիկ» մենք միօրինակ ենք դարձ-
րել։ Մնացած դեպքերո՛ւմ, երբ խոսքը վերաբերում է հնչյունափո-
խության կամ քերականական կողմին, ապա բաոերի դրության 
տարբեր ձևերը թողել ենք նույնությամբ։ 

5. Հեքիաթների բովանդակությունը հիշտ ըմբռնելու, ինչպես 
նաև բանավոր խոսքի նրբերանգները հաղորդելու համար շատ կա-
րևոր է կետադրական նշանների հետևողական օգտագործումը, մինչ-
դեռ ձեռագրերում մեծ մասամբ դրանք բացակայում են, ուստի 6ըշ– 
ա ե լ ե ն ք տեքստերի, պարբերությունների ու երկխոսությունների բ ա -
ժանումը։ Որոշակի ենք դարձրել ուղղակի և անուղղակի խոսքի կի-
րառումը։ Իսկ եթե տվյալ ուղղակի խոսքի մեջ կա նաև ուրիշի ուղ-
ղակի խոսքը, տարբերելու համար վերջինս վերցրել ենք չակերտ-
ների մեջ։ Հատուկ անուններից բացի, մեծատաոերով ենք տվել 
հերոսներին արված մականունները, երևակայական վայրերի, 
երկրների անունները, ինչպես նաև իբ՛րև գործող անձ հանդես բեր-
ված կենդանիների անունները։ 

6. Ուղղել ենք բնագրերում եղած բացահայտ սխալները և վրի-
պումները։ հեռագրերում եղած այն ընդմիջարկությունները, որոնք 
գալիս են բանահավաքնեւփց ու ասացողներից (բառերի ու ոհերի 
բացատրություններ, առանձին դեպքերի մեկնաբանություն և այլն) 
թողել ենք բնագրում, առնելով փակագծի մեջ, երբեմն էլ տալով 
էջատակի ծանոթագրություններ։ 

էջատակին հանդիպած ԾԱ, ԾԲ, ԾԿ նշանները նշանակում են. 
«Ծանոթություն ասացողի», «Ծանոթություն բանահավաքի» և 
«Ծանոթություն կազմողի»։ 

Բուլանըիփ բարբառն էլ, ինչպես Շիրակի, Բասենի, Ալսւչ– 
կերտի, Մանազկերտի և Բաղեշի բնակիչների խոսվածքը պատկա-
նում է «ԿԸ» հյուղին։ 

Ներկա հատորը կազմող Բուլանըխի Փիոնք, Կոփ, Շեխյաղուբ 
–գյուղերի բնակիչների խոսվածքն ու բարբառը նույնն է, միայն այն 
տարբերությամբ, ՈՐ ոմանք ավելի շուտ գաղթելով իրենց բնակա-
վայրերից, մասամբ ենթարկվել են տեղական լեզվի ու բարբառի 
ազդեցությանը, իսկ ուշ եկողները պահպանել են հայրենի բնակա-
վայրերի խոսվածքն ու բարբառը։ 

Բուլանըխի բարբառում ևս սկզբում ընդունում են շնչեղ «հ» , 
որը ձեոագրերում և առհասարակ սկզբնաղբյուրներում նշանակված 
է « յ » կիսաձայնով, մինչդեռ դա ոչ « յ » է և ոչ «հ» , այլ շնչեղ «հ» , 

Տ 



որը տարբերակելու համար նշանակել ենք «հ՛» ապաթարցով՝ հ՛ուր» 
հ՛առաչ, հ ՚աղբոս՝ և այլն ։ 

Հեքիաթների XI հատորն ունի հետևյալ կաոուցվածքը՝ 
1. Բ ն ա գ ր ե ր , որը բովանդակում է Բուլանըխի Փիոնք, Կոփ 

և Շեխյսւղուբ գյուղերի ասացողներից գրի առնված 64 հեքիաթներն 
ու Սարգիս Հայկունոլ «էմինյան ազգագրական ժողովածուում» տր-
պա գրված վեց հեքիաթը, որ գրի է աոնված Համզաշեխ գյոսլի 
ասացողներից։ 

2. Ծ ա ն ո թ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր , ուր բերված է ներկա հա-
տորում զետեղված յուրաքանչյուր հեքիաթի մասին եղած տեղեկու-
թյունները՝ հեքիաթի գրաոման, ժամանակի, տեղի, ասացողի, գրի 
առնողի և գրաոման այլ մանրամասնությունների վերաբերյալ։ 

3. Բ ա ո ա ր ա ն — բ ա ռ ա ր ա ն ի մեշ տրվում են հատորում հան-
դիպող բարբառային դժվար հասկանալի բառերի, ոների ու արտա-
հայտությունների, ինչպես նաև օտար և փոխառյալ բառերի բ ա -
ցատրությունները։ 

Բառերի բացատրության ժամանակ նկատի է առնված սույն 
հատորում տեղ գտած բառերի իմաստն ու առումը։ Նույն բւսոը կամ 
ոհը եթե ունի մի քանի առումներ ու իմաստային տարբերություն-
ներ, ապա այդ բառի բացատրության տակ տրվում են տարբեր 
իմաստները։ 

Այն բառերը, որոնք փակագծում բացատրվում են բանահա-
վաքների, ասացողի կամ գրի առնողի կողմից, բառարանում չեն ար-
տահայտված։ 

Բառարանի համար օգտագործել ենք Հրաչյա Անաոյանի՝ « Հ ա -
յերեն գավառական բառարանը» (Թիֆլիս, 1913 թ . ) , Ստեփան 
Մալխասյանցի՝ «Հայերեն բացատրական բառարանը» (Երևան, 
1944 թ.) և այլ բաոացանկեր։ 

4 . Ց ա ն կ ե ր՝ ա) հեքիաթներն ըստ տեղի և ասացողների, 
բ) հեքիաթներն ըստ այբբենական կարգի և հերթական համարներիդ 




